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KPOC-KYJIBTYPHUM BUMIP I'POMAJICHKOT'O IIEPEKJIAJTY

AHoranig. CTarTIO NPUCBSYEHO aHaNi3y KyJIBTYpOJIO-
TIYHUX AaCIeKTIB JOCIIKEHHS METOMOJIOTIYHOrO MiATPYHTS
MEIUYHOTO TIepeKiay, [0 B MDKHAPOIHIN IepeKiaJo3Ha-
BUill mMapaJnurMi po3mIAIA€ThCs SK eeMEHT MIMPIIOl KaTero-
pii «rpoMasChKOTO MepeKinany». Po3mIssHyTO KpOoCc-KyIbTypHi
BUSIBU JISUTBHOCTI TPOMAJICHKOTO TIepeKianava, OCOOTMBHN
CTaTyC MEOUYHOIO TepeKiajadya Ta CYIepewINBICTh HOTro
peaizanii. OKpeciIeHO KylIbTypHO-CHenU(idHI KOMIIOHCHTH
MEIMYHOI KOMYHIKAIIiT, IKi BU3HAYAIOTh SIKICTh IEPEKIIATYy.

KuarouoBi cjoBa: rpoMancekuil mepekian, METUUIHUN
mepekiag, MIDKMOBHE 1 MDKKYIBTYpHE IIOCEPEIHHUITBO,
«Mopenb TOKPOKOBOTO BTPYYaHHS MEIUYHOTO MEpeKiiaiadar
C. PoyT, aBTOHOMIsI MaIli€HTIB.

IlocranoBka nmpodaemu. [poManchkmii mepexan € 0coOmm-
BUM Pi3HOBHJIOM YCHOI MNEpEeKNMaialbKoi MisSNBHOCTI, SKHH 3110-
OYyB aKTyalbHICTh K 00 €KT 3iCTABHUX MOBO3HABUMX JOCIIIKEHD
JIAIIE BIPOJIOBXK OCTAHHIX JCCATHIITh. oro ocoGmuBicTs monsrae
B TOMY, 1[0 TPOMAJICbKHIi Tiepekiaj oOCIyroBye MepeBakHO TPo-
MaJICbKY, @ He HCTUTYLiiHY HapuHy. BiH € HeBil' eMHUM eneMeH-
TOM MIOOYTYBAHHS IPOMaJI, /I BUCOKHH BiICOTOK ETHIYHIX MEHIINH
Ta 1HO3EMIIiB J1a€ OCTAHHIM 3MOTY CKOPUCTAaTHCS MOCITYraMH, SKi
BOHH He OTpUMaH yepe3 MoBHHii Oap’ep. Cutyauii, 1e HeoOXixHa
y4acTh TPOMaZIChKIX TePeKIajadiB, 3a3BMuail BKIIOYAOTh MeHy-
Hi, OCBITHI, KOMYHAIIbHI, COIiaJIbHI Ta FOPHITYHI.

AHani3 octamHix fociimkens i myGmikamii. bitbmicts
MenuyHEX 3aKaniB €spomu ta CIIA ofuparots mocmyra T. 3B.
«TPOMAJICBKHX» TiepeKianadis (community interpreters). Y piz-
HUX KpaiHaX 3aCTOCOBYIOTBCA Pi3HI TEPMiHH HA TMO3HAYEHHS ITi€i
npodecii, X04 Bci BOHH BKIIOYAIOTH JIEKCEMH, MO HANEKATh JI0
CEMAHTHYHOTO TOJS «CYCILTHCTBOY 200 «KymbTypay. Tak, y Bemu-
Kiii bpuranii BifTaloTh TepeBary CIOBOCIIONYUeHHIO public ser-
vice interpreting («rpoMaachkuil epexnany), y Kanani — cultural
interpreting (interprétation culturelle, «xynpTypHUHA TIEPEKIay),
OCKLIBKH KOHIIETT «public service» y CBiloOMOCTI KaHAIIIB € eKBi-
BAIICHTOM BIAJIHUX CTPYKTYp abo «ictebmimmenTy». B Ascrpanii
community-based interpreting € BW3HAUEHHSIM MEPEKIIAIBKOT
JUSUBHOCTI, CTIPIMOBAHOT HA 3aJI0BOJICHHS TOTPEO CYCHLTBbCTBA,
TpoTe /10 Hei He HalexXaTh IOPUANYHKH 1 CYTOBHIi HAIPSAMKH Tepe-
Kknany. Kpim Toro, B ABcTpanii Tak camo, 5k i B Itanii, mommpene
TI03HAYCHHS [iaison interpreting («mepeknaj, mo 3abe3meuye 38’s-
30K Mi KoMyHikanTammy). Jlepxnenaprament CLIA ans noni6Hoi
JiSUBHOCTI BKMBAE (YHKLIOHANBHUI aHATOT escort interpreting
(«mepexnan Ak CympoBomkeHHs»), a y CkaHIWHABIl MpPUIHATO
HA3MBATH Iieil DI3HOBUI MIKMOBHOTO TOCEPEIHUITBA contact
interpreting («KOHTAKTHHH MTEPEKIA).

MeToponoriune cripsAMyBaHHS IOCITITKEHb TAKOX TO3HAYA-
€ThCs Ha Ha3Bi 00 ekTa: edki HaykoBi (ycmig 3a C. BajeHchiio)
TOBOPATH TIPO «JiaNoTiaHmA nepexnamy (dialogue interpreting),
MAIOUM Ha yBa3i KOMYHIKaIifo, IO BiTOyBA€ThCS B MEPKABHAX

YCTaHOBAaX 1 cyx0ax, iHImI poONATh AKUEHT Ha MIKKYTBTYp-
Hill CKJIAJOBIH 4YacTWHI mepexmajanbkoi mismbHOCTI (cultural
interpreting, cross-cultural interpreting) [11]. DpaHuy3pKuii
nocmigank M. Coerp (Sauvétre) Hamonarae Ha pO3MEKyBaHHI
TEPMIHIB interprétation (xou(epeHLiHHIA nepeKal, nepeBaKHo
CUHXDOHHHUI) Ta interprétariat (Mepexmnaj y TpOMajchkiit chepli,
nocifoBaAN) [12, c. 36].

SAxi 5k cTpaterii Ta IPUHOMH MOXXHA PO3TIEITH 32 Pi3HOMAHIT-
HHMH, YacTo CynepewsMBME HazBamu? [poMajchkuil mepeknan
nependadae Pi3HOBHA MIKKYNBTYpHOI B3aeMopii (cultural inter-
preting, cross-cultural interpreting), O TOKIMKAHA T ATPUMYBATH
3B’S30K MIXK YJaCHUKAMH KOMYHIKaIlii Ha BCIX eTamax iXHboi Bep-
bapHoOi criBTBOpUOCTI (ligison, escort interpreting), 3MHCHIOETH-
¢ 3 yuacti Tpbox ocib (triangle interpreting) y Gopmari ianory
(dialogue interpreting) i TBOCTOPOHHBOTO BIATBOPEHHS iHOpPMAIIii
(bidirectional, bilateral interpreting) Ta 3a yMOBH 6€310CEPETHBOT
OmI3bKOCTI 10 yYacHUKIB KOMYHIKaLi (face-to-face, contact inter-
preting) abo TenehoHOM.

I'pomancekmii mepexnan (public service, community-based
interpreting) 3aBkH IHIIIOETHCS JIEPKABHOK YCTAHOBOK (JTiKap-
HEH0, TONIIIE0, MATHATIEIO TOIIIO), MAE YiTKO BAPAXKEHHH Perys-
THBHHH Ta IHCTUTYIIMHUN XapakTep 1 CpAMOBAHHA Ha 3abe3me-
YeHHS IPaB COLiaNbHO HE3aXMILEHHX TPYIl HaceNeHHS (EMITpaHTIB,
TIPE/ICTABHNUKIB HALIMEHIIIMH).

Takum 4uHOM:

— TPOMAJCHKHH TlepeKnajay BiATBOPIOE 3MicT cCriBOecinw,
y AKiii 0/[Ha 31 CTOPIH € CIIBPOOITHUKOM JIepKaBHOI CITyK0H, a iHIma
noTpedye TOTOMOTH TieT CITyxO0H;

— KIIEHT NIEPEKHUBAE TIEBHY COIIATbHO-CKOHOMIUHY KDH3Y;

— HEMOPO3YMIHHS Mi CTOPOHAMH, He3aMaro/KeH mepekiaa-
YeM, IPA3BEYTh 10 TOTIPIIEHHS SKOCTI XKUTTS KITi€HTa 200 PUTST-
HEHHS JICPKABHOTO CITYKO0O0BIIS 710 HOPHIMYHOL BiJIIOBIIAIBHOCTI;

— CTOPOHH HE BOJIOIOTH CILTEHOK MOBOKO 1 Maiike Hi4oro He
3HAKOTH PO KYJBTYPY, 10 AKOI HANEKHUT CIIBPO3MOBHIK;

— JepkaBHUI CIyxO0OBelb 3aiMae aBTOPHUTETHY TO3MIIO,
B/l HOTO 3QJIEXHUTH PIllICHHS TIPO HAJAHHS KITIEHTOBI J0TIOMOTH, a
OTXe, BIH KepYe 1 KOMYHIKaTHBHEM TporiecoM [6, c. 16].

Bapro Bkasari, mo B pOCiHCbKOMOBHUX JKepenax mopyd i3
«TPOMAJICBKUM) 3yCTPIYAEThCA CHHOHIMIYHHUIL IECKPHITTOP «COLli-
anpHM niepektay [3]. L{imkoM 3po3yMina JToTiKa, SKa CIPHIAHIIIA
T0SIBY (DYHKIIOHATBHOTO aHAJOra aHIJIOMOBHOI TEPMIHOMOTIYHOT
OfHHULL community interpreting: BiH CTBOPEHHI 32 aHATIOTIEI0 10
CITIOBOCTIONYYEHD «COIIATbHA JI0TIOMOTay, «COIIalIbHII 3aXUCT».

3 momisTy MeTofioNoril, IpOMajIChKHiA NIEpeKIaj| € ABOCTOPOH-
HiM, TIOCIIIOBHIM, a03aITHO-()pa3oBuM, TOOTO «ayIUTHBHHM abo
ayioBi3yaNbHIM, TIOBHAM Y/ CKOPOYCHHM TTOCITITOBHIM, TIPSMHAM,
JIBOCTOPOHHIM, KOHTaKTHUM a00 TUCTAHI[IAHMM IepeKiaioM 0e3
o0naHaHH ab0 32 JOTOMOTO TENEKOMYHIKAIIHHIX 3ac00iB, SKi
3aCTOCOBYIOTCS Y CUTYAIIIAX TIEPEKIIaTy ITEPEMOBHH i COIIaNBbHOTO
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(sic) mepexnamy» [1]. O.B. Anikina Ha3uBae rpomajchkuii mepe-
K141 «THIAHAMY, TOOTO MepeKIamoM, SKHH «IPAKTHKYEThCA Ha
BHCTaBKaX 1 MPHAOMAX, TIiJ{ Jac ITOXOMIB 110 KPAMHHAIISX i MEIMIHAX
KOHCYIbTaliAX. TyT MepeKaad BUCTYIIAE B PO «TIEPCOHATBHOTO
KOMYHIKaTOpa», 3aBIAHHS SKOTO — HE CTUIBKH TOYHO TEpEeKIacTH
CI0BA, CKUTBKY TIPABHIBHO JOHECTH 3MICT 3 YpaxyBaHHAM MOTPeO
3aMOBHHKA 1 0COONMMBOCTEH KYNMBTYpHOTO cepenoBuia. Bin Moxke
BOEPETTH 3aMOBHHKA Bijl MIMOBIITBHIX IIOMHIIOK, 00 3HAE HE TUTBKH
MOBY, a i KpaiHy 3 {i TpaIIisaMe Ta KyIeTypotoy [2]. I3 boro Bu3Ha-
YeHHS CTA€ 3p03YMLIHM, YOMY TPOMA/ICHKHH TIepeKIIaj] YacTo Ha3u-
BAIOTh B AHITIOMOBHHX JDKEpeNaX «KYIBTYpHIM) a00 «KPOC-KyJb-
TypHEMY (cultural interpreting, cross-cultural interpreting).

Mera cTaTTi — BHKOHATH KOMIUICKCHHH aHANTi3 KPOC-KyiTb-
TYpPHHX 0COOTMBOCTEH JIBOMOBHOI OTOCEPENKOBAHOI TpPAHCIALI]
MEIHYHOT 1H(bopMau11 y nepcneKTHm TPOMA/ICHKOTO TIEPEKITALY, IO
BILTHBAIOTh Ha PO3BIl KOMyHlKaHII «IiKap — MAIieHT.

Buknan ocHoBHoro marepiany. L{inkom oueBwHO, MO yerix
JIKYBaHHS TPYHTYEThCS Ha JIOBIpi # TOPO3YMIHHI MiX JiKapem
1 matieHToM. 3a HasBHOCTI MOBHOTO i KYIBTYpHOTO Oap’epa KoMmy-
HIKAIlis B CTIHAX METUYHOTO 3aKJIajy CTa€ MPOONEMATHYHO, 110
aKTyalbHe He TUTbKH [T MyTbTHETHIYHUX JepKaB-TiraHTIB, TAKHX
sk CILIA, Bemnka bpuranis, Kanana, Asctpanis Tomo, a i s
YkpaiHu, sika npuiiMae MirpaHTiB i 0IHOYACHO NIEPEKUBAE TIOCTIM-
HUi BIATIK KOPIHHOTO HACETEHHS 32 KOPJIOH.

OCHOBOMONOKHMKE TPOMAJICBKOTO TIEpeKNany, 10 SKOTO
B QHIVIOMOBHIH TMEpPEK/Ia/I03HAYIM TAPaJUrMi HACKHUTD 1 METuy-
HHUH, PO3MIANAIOTH «KYIBTYPY» SK KOMIUIKC ETHIYHHX 1 pacoBHX
Ppo30DKHOCTEH, KOTpi BiIOOpakaloThCA B MOBI, THM CAMHM 3BYXKY-
1041 KPOC-KYJIBTYPHHI aCTIEKT 10 TUXOTOMIYHOTO IOPIBHAHHS ABOX
TIOPOLKYBATBHHX KYJIBTYD. ABTOMAaTHYHO BBAKAETHCA, 110 MEY-
Hi MiepeKnajadi € MirpaHTaMH, SIKi OXOAATH 3 €THO- T4 MOBHO-PO3-
Maitoro (culturally and linguistically diverse (CALD)) ocepenxy.

3a TakuX yMOB TIUTaHHS NPO CTATYC MEIUYHOTO (TPOMaJIChKO-
T0) MepeKazaya sk MIKKYIbTYPHOTO MOCepelHuKa, o nependa-
yae cB0o0OLy HOTo BTpYYaHHS B KOMYHIKaLilo JiKaps i MauieHTa
3 METOK PO3’SCHEHHS KPOC-KYIBTYPHUX HETOPO3yMiHb, & TAKOK
YMOBH, 32 SKHX Take BTPYYaHHS CTae JONUTBHEM, € SK HIKOIH
HaransHuM [7, c. 7].

JlocimkeHHs Kpoc-KyNBTYPHOTO aCTIEKTY MEIMYHOTO TIepeKIia-
1y YCKIQIHIOKOTBCA THM, 11O, SIK CHYIIHO 32yBaXYIOTh b. llyren
iJL Meysesen, B OJIHIH 1 Tilf caMiif KyTbTypi MOXKYTb MapasenbHo
iCHYBaTH Killbka CYOKYMBTYp, i IPEICTABHUKM OCTAHHIX 4acTo He
31aTHI iAeHTHIKYBATH KYNBTYPHI BUABH, 30KpeMa, HeBepOaIbHOI
xomyHikarii [13, c. 31]. Kpim Toro, KymbTypa AK €THATbHUI YnH-
HHK OXOILTIOE HE TITHKH MOBY 1 €THIUHE TIOXOIKEHHS, a  IIHHOCTI,
MOpaIbHi 3aCajii Ta THIIOBI OBENIHKOBI BUSABH (IO Ta€ HAM 3MO-
Ty TOBOPHTH, HAMPUKJIAT, TIPO KyIBTYpPy MEAMIHOTO 3aKnay abo
KYJIBTYpY JFOMIEH 31 CabKmM cTyxoM). Buxomsram 3 X MOToKeHs,
HOCIi OTHiET MOBH, KOTpi MPOXMBAIOTE B ONHIH 1 TIM camiii Kpai-
Hi, MOXKYTb HAJIEKATH JI0 PI3HUX KYIBTYD, & MPEACTABHAKA Pi3HAX
ETHIIHHX OCEPEIKIB — TIOMUIATA OJHY KYIBTYPY.

SxuM ke YMHOM 32 CyYacHMX YMOB NIBHIKOTLTHHHOTO MYJib-
THKYJIBTYPAIi3My ONPUSBIIOETHCS POJb MEIMYHOTO Tepekianada’
Y «PexomeHnamisx ABCTpaiiiCbKOTO IHCTHTYTY YCHHX 1 THCHMO-
Bux nepenagayiB (AUSIT) mexnpamiBankam, ki Tpamion0Th i3
nepeKafagaMmy 9uTaeMo: «MeNnpaliBHIKE He TIOBMHHI BUMa-
raTd B MEIWYHOTO IepeKiajada iHQOPMALilo Mpo KYIBTYpHY
HAJIEXKHICTh MAIIEHTA, AKIIO KOMYHiKalis Bif0yBaeThes 0e3 300iB»
[4, c. 10]. Hatomicth OxpykHa MeauuHa mepekIajalbka Cyxoa
aximHoro Cimnest (Western Sydney Local Health District Health
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Care Interpreter Service (WSLHDHCIS)) 3ranye cepex 000B’s13kiB
TmepeKTanaa «HajaHHA iHopMAIii PO KyIBTYpHE TMOXOMKCHHS
TATli€HTA CTTIBPOOITHIKAM JTIKyBabHOTO 3aKmany» [17, c. 1].
Menuunmii mepeknagay BUSHAETHCA EKCTEPTOM, CYIKEHHIO
SKOTO JIOBIPSIOTH Y MUTAHHAX MPO Te, AKY iHYOpPMAIIiio MOKHA BBA-
JKaTH KyJIbTYpHO-PENEBAHTHOIO Ta 32 AKUX (TAIli€HT-30Pi€HTOBA-
HHX) YMOB 1iif indopmartii motpiGHO Hagatu posronocy [14, c. 1].
Tak, Hanpukiaj, MEIWYHHA TEpEKiazad MOXe BTpyYarTHcs
B MEIWUHY KOHCYJBTAII0, HA/IAIOYH 200 BMMATAIOUHM YTOYHEHD,
CTABNIAYH 3AIUTAHHS, OCKLIBKY TAIIEHT CHIOK KYIBTYPHO 3yMOB-
JIEHHX YABIIEHb PO CyOOPIMHALIIO i ABTOPUTET JiKapchKoi mpode-
cii He HabepeThes CMUMMBOCTI 3pOOHTH 1ie caMoTykKu. [1o3a TuM,
TaKe BTPYYaHHS € OYEBHIHAM TOPYLIEHHSIM TPO(ECIHHOT eTHKH.
Y nponoBkeHHs TUCKYCIi MO0 eKCTIEPTHOTO CTATyCy MeIny-
HOTO TIepeKiIajaya HeoOXiHO TOPKHYTHCS MPOONEMH 3araibHOro
TEOPETHKO-METOIONOTTYHOTO MiATPYHTS Mepekiaanbkoi mpodecii
B VKpaini Ta iHmux kpainax city. Ha TepeHax Hamoi aepxasu
JBOCTOPOHHS MEJIMYHA KOMYHIKAI[is 3a3BMYaii BXOTUTH /10 KOMIIE-
TeHIIi podeciiiHiX mepekafayis i3 BUmIO0 ocBiTor. HaromicTs
B aHIIOMOBHOMY CBITI IIepeBakHa OibIIICT MEAMYHAX MEpeKia-
nHauiB € mapanpodeciiinnmu (PiBeHs 2), 1m0 3riTHO 3 BU3HAYECHHAM
HauionansHoro oprany 3 akpeiuTalii YCHUX 1 MHCBMOBHX Mepe-
KiafauiB ABCTpanii «MalTh KOMIETEHIIII0, 00MEXEHY CIIUIKYBaH-
HAM Ha PO3MOBHOMY DiBHI, i IIpaBo TepeKajaru e Hedaxosi
mianorny [9, c. 1], T00TO KOHCYNbTAII] MeAMpAIiBHIKA, TIPOTE HE
CITITKYBAHHS IBOX ME/NPALIBHUKIB MK COOOK0.
C. Bagenciio, aBTopka AUCKYpCHUX CTYZill y raiy3i MeauyHo-
TO MepeKiIajy, HAoJArae Ha TOMY, IO MEepeKiaay He MOXe po3-
JIS/IATHCS BUKITIOYHO K KAHAI KOMYHIKAIIil, BiH Pa3oM 3 IHIINMH
YYaCHHKaMH KOHCTDYIO€ 3HAUCHHS, a OT)KeE, BCI CTOPOHH OToCe-
PeIKOBAHOI MIKMOBHOI IISUTBHOCTI HECYTb CITIIBHY BifIOBIIaNb-
HicTh 3a il pesynsrar [16, c. 127]. UnHHukoM, SKuil BUpi3HSE
TnepeKIazada 3-MOMiK IHIINX YYaCHHUKIB, € 3NATHICTH KOPHCTY-
BATHCS HASBHUMH B HHOTO IHTEPAKTHBHHMH COIIOKYIBTYPHAMH
Ta OiOMEIMYHAMY 3HAHHAME (KOMIIETEHI[EI0). Y 1bOMY, Ha TyM-
Ky M. Merirepa, i monsrae «mapagokc Mepexiafaibkol Aisiib-
HOCTi»: MEIWYHI TepeKTafadi HeoTHOPA30BO BHCIOBIIOBATHCS
TIPOTH IiNECTIPAMOBAHOTO BILTHBY Ha (OPMY, 3MICT, CTPYKTYpY
Ta HACTI/IKK IMCKYPCHOT IHTePaKIii, alie HACTIPABJli YHHATH BILTHB
CaMOI0 CBOEIO TPUCYTHICTIO [8, ¢. 23].
MikMOBHE # MIKKYIBTYpHE TOCEPETHUITBO IIOB’S3aHE
3 PAIOM PU3HKIB i MOXE 3arpoxyBaty Oe3mnepediiHOMY 3iCHEH-
HIO Tiepekiay. Hanpuknaz, Hepinko, KO mepeKnagad BUCTYTae
TIOCEPETHAKOM, BiH MOYE: BECTH CTOPOHHI PO3MOBH 3 TAIIEHTOM;
BHCIOBMIOBATH BJACHY, Cy0 €KTHBHY OIIHKY BYHMHKIB TIAIi€HTA
abo Jikaps; HajgaBaTH XuOHY iH(OpPMALIiIO; TAPHBATH TOPO3Y-
MIHHS MiX JTiKapeM i MAI[ieHTOM; CTABUTH MO3UTHBHI PE3YJIbTaTH
KOHCYIBTamii mia 3arpo3y tomo. [[o6 yrukay™™H 1IH0TO, M. Ben-
kpodt i JI. PyGio-®iTimarpuk paasth METHIHAM TIEpeKagauam
3aCBOITH THIIOBI CLIEHApii, AKi OMMCYIOTh HAKMONIMPEHINTI KOMY-
HiKaTHBHI 6ap’epu [5]:
Crenapiit «IIposcHeHHS»: Tepekiagad He 3pO3yMiB, IO
CKa3aB MAIIIEHT / JTKap.
Crenapiit «IlepeBipkay: TAIieHT HE PO3yMi€ TOSCHEHHS
JKaps, a JTiKap He 3I0TATYEThCS PO IIe.
Cuenapiii «JliHTBOKYIBTYpHII Oap’epy: TiKap HEKOPEKTHO
3BEPTAETHCA JI0 MALIEHTA, HECBIIOMO 00pakac ioro.
Cuenapiii «[lopymeHHs nanieHTOM KOMYHIKaTHBHOI Cy60p-
JMHAILI»: TAI[EHT 3BEPTAETHCS JI0 MIEPEKIazaya, a He 10 JiKaps i3
3AMUTAHHAMH, YTOYHEHHAMH HOpMALii.
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— Cuenapiit «Ilopymenns TikapeM KOMyHIKaTHBHOI cy0bop-
JHHAIIY: JIKap 3BEPTAETHCA 0 MepeKianada, a He 10 MaIlieHTa i3
3aMATAHHSIMH, YTOTHEHHAMH iH(OpPMATIi.

[omonary Taki KOMYHIKaTHBHI 0ap’epy METMIHOMY TIepeKIa-
JlaveBi TOTIOMAraroTh HABMYKH, IO CKJIAMAI0Th TMATPYHTS (axoBoi
KOMIIETEHIIiT; 1) ajeKBaTHE BOMOMNIHHSA TBOMA MOBAMH, PETEIHHE
i CHCTeMAaTHyHe OMAHYBaHHS HOBOTO TS MEPEeKNaaya JiHTBab-
HOTO MaTepiainy 3a BiICYTHOCTI yIepe/KEHHS MO0 MIHOPHTapHO
MOBH, fIKa 3a3BHYail 00CTYTOBYE KYNBTYpY 3 HIKYHM COMiaTbHIM
cTarycoM, abo CBIIOMOTO HACIiTyBAHHS MOBH JIOMIHAHTHOI KyJb-
TypH (METUIHOTO 3aKTa]TY), 2) HEeyNepeKeHICTh i BiICTOPOHEHICTD
HaBIiTh y POOOTI 3 MPEICTABHUKAME BIIACHOTO ETHOKYMBTYPHOTO
0cepeNKy, 3) Uy TIMBICTb JI0 PO30IKHOCTEH OCBITHBOTO PIBHS, KYIb-
TYpHHX 0ap’epiB Mix KOMYHIKaHTaMH, 4) TOTOBHICTh BUKOHYBATH
POl MXMOBHOTO / MIKKYJIBTYPHOTO TIOCEpEHUKA, HABITH KOJH
3a4eIieHa TIi| yac KOHCYIbTallii TeMa € Taby, 5) 3HAHHS MEIUIHOT
TEpPMIHOJIOTi, BMiHHS BapifOBATH PETicTp KOMYHIKallil, aianTyBarn
TIOBIOMJICHHS! JI0 HOPM 1 TIPABWJI, IPUHHATHX B €THOKYIBTYPHOMY
ocepenky peuumienta [15].

BaromuM  KynbTypHO-CTICUM(IYHIM —UMHHMUKOM —METHYHO]
KOMYHIKaIlii € aBTOHOMisl MaIli€HTiB, TOOTO iXHE MpPABO MpHiMa-
TH TOIHQOPMOBaHE PIllIeHHS OO Kypcy TiKyBaHHS i JOTIAY,
aKTHBHA TO3MUILif, 1110 BUSBISETHCS T1iJ[ Yac 0OTOBOPEHHS HASBHUX
OMILiii i3 JiikapeM. ABTOHOMiS NMAI[EHTIB AKTHBHO MPOCYBAETHCS
OioMeMIHIME KYTBTYpaMi aHITIOMOBHHX KpaiH, TIpoTe 3aMOBUY-
etbes Ha Cxopi # y JlarnHchkiit Ameput, e Oyab-ski pilieHHs, SKi
CTOCYIOThCS BECHHS MAL[EHTIB, IPUAMAE MeIpaLiBHUK. Y Tako-
My pasi IepeKiajay CTae KIOY0BOIO JTAHKOK IPOLECY NPUIHATTS
T0iH(OPMOBAHNX PillieHb 1 MOBUHEH IOHECTH PEKOMEHALi Mef-
TpALiBHAKIB JI0 MALIEHTIB Y KYNBTYPHO peneBanTHii hopmi (oco-
OMIBO 11e CTOCYETHCS TSUKKOTO OMEPATHBHOTO BTPYYaHHS, XBOPOO
y TepMIHAIIBHIN CTaiii TOWIO), YiTKO i TOYHO, a0 HE OOMEXHUTH
TAIIEHTOB] aBTOHOMIl0, MPOTE BIIEBHUBIINCH, N[O MAIEHT i HOTO
POJIMHA OCATHYIH YCi HABE/IEHI MEITPAIiBHUKOM (HaKTH.

Y 1990-x pp. 3acHoBHMKH Iporpamu Kpoc-KynsTypHoi 0xopo-
Hu 310poB’s (Cross Cultural Health Care Program) CIIA yxnam
MIPYYHAK TS MEIMYHUX IePeKIajiadiB, A€ Bepmie Oyna omu-
caHa «Moyieb TIOKPOKOBOTO BTPYYaHHS MEIUYHOTO TEpeKiaja-
qay C. Poyr. Ll Monenb oHOUacHO 00MeXyBaa MOBHOBAKEHHS
MEeIMYHUX TIepeKNaadiB, a0W He MPHUITYCTHTH CBABULTA Y BUIMIALI
3IOBXKMBAHD TOBHOBAKEHHAMH, MOHOTIONI3YBAHHS KOMYHIKaIii,
MOONAKIMBOTO CTABIEHHS 0 TMAI[EHTIB Ta YCUIAKHX JTEKCHYHHX
1 KOMyHIKaTHBHO-TIPArMATHYHIX XUO i HABMECHOTO BHKDHBIICHHS
MemmaHoi iHbopwMaii. BomHodac mepekiagadi 3100yBatu MOXITH-
BICTb IPOIEMOHCTPYBATH MPOQeCiitHy THYUKICTh Y Pi3HOMAHITHIX
CHTYaIlifX CIIIIKYBAHHS MEITPAIIBHAKIB 1 MAITIEHTIB, BIPOBAIKY-
T0UH METY «CTIPHSHHS TTOPO3YMIHHIO 010, KOTPi PO3MOBIISIOTH Pi3-
HIMA MoBaMuy [10]. Bymb-ski iHIII 11011 OMMHSIICS 11038 MEKAMH
TiepeKIananpKoi mpodecii.

[ImacTiumicTh 1 THYYKICTB peanizamiil TepeKIafabKux
000B’13KiB iepen0adae BiNbHy Mirpariio Mix imocracsmu [IpoBiz-
ruka (Conduit), Tmymava (Clarifier), MiKymbTypHOTO OCEpE/TH-
ka (Culturebroker) i pinme 3actynnuka (Advocate) (puc. 1). Imo-
crach [IpoBijiHKKa acolliroBanacs 3 TOYHO MeEpeNadero 3HaueHb,
BUTPHMYBAHHAM TOHY i PETICTPY OPHTIHAIBHOTO TOBITOMICHHS
i BBaKaynacs OCHOBHOK. [lociyroByrounch Hewo, MEMUHI Tiepe-
KNajia4i 33 YMOBYYBAHHS PO3MOYMHATH CBOIO JIHCKYPCOTBOPUICTD.
[omamary inocrack [TpoBiTHIKa J03BONSIOCS JIUIIIE B THX BUNIA]-
KaX, KOJH HETOPO3YMIHHS BHACTIIOK PO301KHOCTI PEricTpiB KOMY-
HiKalil MiKkaps # malieHTa, BKUBAHHS CCIIaNbHOI TEPMIiHONOTIT

(mikapem) abo ianekTH3MIB (MaIieHTOM), OyIb-Ki BUSBH HE30Iry
KOHIIENTYabHO-IPArMATHYHKIX OOIIMPIB 3MYNIYBAIH NIEpEKIIajiada
BIATHCA 10 «TyMadeHHsy. Peanizanis imocraci Tymada mependa-
Yaja He TUTbKH 3MiHY pericTpa, a if MOCTIliHy MepeBipKy TOTO, 4K
CTOPOHH OJJHAKOBO PO3YMIFOTh 3MICT TIOBIOMJICHHS. SIKIIO % HETIO-
PO3YMIHHS MO €THOKYJIBTYDHI BHTOKH, MEIMYHMI TepeKiajad
cTaBaB MiXKYIbTYpHIM TIOCEPETHUKOM, BKa3yl0uH Ha iCHYBaHHS
THTBOKYJIBTYPHOT JAKYHH.

3acagumunM npuHIMIoM «Mojieni TIOKpPOKOBOTO BTPYYaHHS
MemmaHoro mepeknagagay C. Poyt Gyno Te, mo MixMOBHUI TOCe-
PEIHAK pyXaBcs Bijl HIKUOro (HaOimbIl HelTpanpHOro # yce-
OXOITHOTO) PiBHS peamizamii cBoiX mpodeciiHux 000B’S3KiB 10
HAWBAIIOTO i HAMOIMBII CY0 eKTHBHO 3a0apBleHoro (3acTyHuII-
Ba). [locTymoBe 3ByKeHHS MipaMiTu BKa3ye Ha YACTOTY BHHHK-
HEHH$ CHTYalliif, Y KUX Ta UM iHIIA iM0CcTach BUIAETHCS HAHOLMBII
NPUAHATHOIO: TaK, imoctach [IpoBiTHUKa 3aCTOCOBYETHCS B IEpe-
BaXKHII OIMBIIOCTI cuTYyalii, a 3acTyMHUKA — JTHIIE B OOAMHOKHX
Bumankax. [lepexnanad Kpok 3a KpokoM oOupae HaiiMeHII iHBa-
3UBHY LIOJO KOMYHiKalil poib, fiKa, 1032 THM, Aa€ HOMY 3MOTy
PO3pOOUTH HAMBITYANTBHUI TIXiA 0 KOXKHOTO ydyacHuka. Sk
TIIbKH HETMOPO3YMIHHA PO3B’A3aHO, BiH TMOBEPTAETHCS O OCHO-
BHOI inoctaci [IpoBiznuxka.

bactyummg
MiaryabTypHmii
nocepeTng
/ Taaymay \
Iposiamk

Prc. 1. «Mopesb MOKPOKOBOr0 BTPYYaHHS MeHYHOTO
nepexnagaya» C. Poyr

[lpoBiBIIy JOCTIKEHHS TEOPETHYHUX JHKEpEN 1 3iCTABUBIIHM
YKPAIHChKY ¥ CBITOBY 0iOMETMYHI TApairMH, MOXEMO 3poOUTH
TaKi BUCHOBKIL:

1. Kpoc-kynbrypHuil BUMIp € HEBiT'EMHOI 03HAKOK TPOMa-
CBKOTO TepEKIay, 10 Pi3HOBHIIB AKOTO HANEKUTh 1 METMYHHI.
HaromicTb 3BefieHHS MepeKTafalbkuX CTYAIH 10 JIMXOTOMITHOTO
TIOPiBHAHHA JIBOX TIOPOIIKYBATBHIX KYIBTYp € XHOHUM, OCKLIBKH
CTOCTEPITAEThCS MMOBIPHNMI TIEPETHH KYIBTYp y TPEICTABHHKIB
PI3HUX ETHIYHIX OCEPENIKiB, TAK CaMo K i PO3MEXYBaHHS Ha Cy0-
KYJIBTYPH B MEkKaX OffHie] eTHOMOBHOI CITUTLHOTH.

2. ExcriepTHUii cTaTyc MEIMYHOTO MepeKiajada K Kpoc-Kyib-
TYPHOTO KOHCYNBTaHTa HOPMANBHO 3amepedyeThes MeBHIME 010-
MEIMIHAME KYNBTypaMu (30KpeMa aBCTPANiHCHKOI0), MPOTe Ha
TIPAKTHI] TTEPEKIIajad AKTHBHO 3ATY4a€ThCA JI0 TIPOLECY MIKKYIb-
TYPHOTO TIOCEPETHAIITRA, IO TONATAE Y BUTIYMAYEHH] KPOC-KYJIb-
TYPHHX PO3OIKHOCTEH CTOPIH.

3. Meromnonorivne MArPyHTS TisTHHOCT] MEIITIHOTO TIEPEKIIa-
naqa B Yxpaini it Asctpanii Ta CILIA nemoncTpye psia po36ixHO-
CTeH, AKi BUIIMBAIOTH 13 0coOmuBoOCTel TpoteciifHoi MmiAroToBKH
/i TIO3HAYAKOThCA HA KOMIETEHI Ta (YHKIIOHATEHOMY 00Cs31
BUKOHYBaHHX 000B’A3KiB.

4. UnHHUK aBTOHOMii TAIi€HTa KapAMHATBLHO 3MIHIOE PO3-
TOJIIT BNIAJIM B KOMYHIKATHBHOMY TPUKYTHHKY «JTiKap — TepeKia-
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Jlay — TALieHT» 1 PU3BOUTH A0 TOTO, IO MEAMYHUI TepeKazay
TIEPETBOPIOETHCS Ha KIIOYOBY JAHKY MPOLIECY NPUAHATTS MoiH(Op-
MOBAHHX pillieHb. [103a TUM KyNbTypHO-CTien(iuHi YABICHHS PO
iepapxiro i cyOopIMHAIIIF0 MOXYTh CTaTH HA 3aBajli aBTOHOMIi 32
YMOBH HEXTYBaHHSI TIepekIa/iadeM BaKIHBICTIO LIbOTO YHHHAIKA 200
TIACHBHO (HEMpOQeciiiHO0) MO3NLIIEN0.

Pesynprati IOCHITKEHHS MOXYTh CIyTYBAaTH METOJOJOTIY-
HUM MiATPYHTAM YIOCKOHANCHHS HPAKTHKH IEPEKTaLy MeIMIHHX
TEKCTIB 1 MIATOTOBKH MEpeKiafayiB, 30KpeMa y BUKIaJaHHi HOp-
MATHBHUX JIICUMILTIH, & TAKOX AHUCIHILIIH BUTBHOTO BHOOPY CTY-
nenTa, cepen akux «Teopis mepexnamy», «TexHika mepexnamyy,
«AKTyanbHi MTAHHS [IepeKIal03HaBCTBAY, « KaHpoBi Teopii mepe-
K1any», « YCHUH IBOCTOPOHHIN mepeknany, «HaykoBo-TexHivHuiA
TepeKIay, a TAKOK CTENKYPCIB i3 IepeKIaay MeIMIHIX TEKCTIB.
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[oBopo3uiok P. B. Kpocc-kyabTypHoe H3MepeHue
001LIeCTBEHHOTI0 NepeBoia

AnHotanus. CraThs TMOCBAIIEHA aHAU3Y KYJIBTypO-
JIOTHYECKUX acCIIeKTOB HCCIIEAOBAaHHUS METOJOJIOTHYESCKUX
HavajJ MEAUIMHCKOTO TIepEeBOa, B MEXKIyHAPOIHON MEPEBOI-
YecKOM MapajurMe paccMaTrpuBaeMOro Kak JJIEMEHT Oolee
LIMPOKOW KaTeropuu «OOLIECTBEHHOTO mepeBoia». OmucaHsl
KPOCC-KYJIbTyPHBIE ITPOSIBIICHUS IESITEIIbHOCTH OOIIECTBEHHO-
TO MePEeBOIYNKA, OCOOBIH CTaTyC MEJUIMHCKOTO TIEpEBOAUHNKA
Y IIPOTUBOPEYUBOCTD €T0 peanu3anun. OnpeneseHbl KyIbTyp-
HO-CIieln(pIYecKre KOMIIOHEHTB MEIHIIHCKOH KOMMYHHKA-
LM, OTIPEIEISIONINe KaueCTBO IepeBOa.

KaioueBble cjioBa: oOIMIECTBEHHBI TEPEBOA, MEAMIMH-
CKHUI TIEPEBOJ, MEXBSI3BIKOBOE M MEXKYJIBTYPHOE MOCPEIHH-
4ecTBO, «MOZeNb MOIIaroBoro BMENIaTeIbCTBa MEUIITHCKOTO
nepeBoguuka» C. PoyT, aBTOHOMUSI TALIMEHTOB.

Povoroznyuk R. Cross-cultural dimension of
community interpreting

Summary. The article presents an analysis of culturolog-
ical aspects of medical interpreting methodological grounds
research, this type of interpreting being referred to by the inter-
national translation study paradigm as an element of a “com-
munity interpreting” broader category. Cross-cultural manifes-
tations of the community interpreting are described, as well as
a special status of a medical interpreter and its contradictory
realization. Culture-specific components of medical commu-
nication are explored as they determine the translation quality.

Key words: community interpreting, medical interpret-
ing, interlingual and intercultural mediation, “Medical Inter-
preter’s Incremental Intervention Model” by C. Roat, patient
autonomy.
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